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 บทความนี้ มีวัตถุประสงค์ เพื่อน าเสนอเทคนิคการแปลจาก
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 This academic article aims to present the translation techniques 
from the English language to the Thai Language used by Padparadscha 
Kaewploy in his translation of Dance Improvisations, a book written by 
Joyce Morgenroth. The 16 techniques of Lucía Molina Martínez and 
Amparo Hurtado Albir's have been used, including 1) adaptation, 2) 
amplification, 3) borrowing, 4) calque, 5) compensation, 6) description, 
7) discursive creation, 8) established equivalent, 9) generalization, 10) 
linguistic amplification, 11) linguistic compression, 12) particularization, 
13) reduction, 14) substitution, 15) transposition, and 16) variation. The 
translation is consistent with the original. It uses language that is easy to 
understand for the performing arts community. Those interested in 
performing arts can put it into practice, and it is especially useful to those 
with professional career in the dancing and performing arts community. 
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1. บทน ำ 
  
 จอยซ์ มอร์เกนรอธ (Joyce Morgenroth) ได้เขียนหนังสือเรื่องดานซ์อิมโพรไวเซชัน่ส์ (Dance 
Improvisations) เมื่อ ค.ศ. 1987 เป็นหนังสอืเรื่องแรกทีอ่ธบิายถงึการแสดงดน้สดและระบบโครงสรา้งการเรยีน
การสอนที่ส าคญัที่นิยมใช้กนัทัว่โลก มอร์แกนรอธนัน้เป็นอาจารย์มหาวิทยาลยัและอดีตนักเต้นที่มชีื่อเสยีง  
ด้านนาฏศลิป์ร่วมสมยัและศลิปะการละครร่วมสมยัทีป่ระสบความส าเรจ็ในการสรา้งการแสดงอมิโพรไวส์อย่าง
เป็นระบบ ตลอดจนมีความคิดสร้างสรรค์ที่เป็นแบบเฉพาะตัว โดยมีแนวคิดว่าการแสดงอิมโพรไวส์ที่ มี
ประสทิธภิาพนัน้ประกอบดว้ยรปูแบบและความแปลกใหม่ นอกจากนี้หนังสอืเล่มนี้ยงัไดม้กีารระดมแนวคดิจาก
อาจารยด์า้นศลิปะการละครและการเคลื่อนไหว เพื่อออกแบบโครงสรา้งการสอนด้นสดทีส่ามารถประยุกต์ใช้กบั
ศาสตรก์ารแสดงอืน่ๆ ไดเ้ป็นอยา่งด ี 

 ในปัจจุบนั การเต้นอมิโพรไวส์มคีวามส าคญัต่อวงการสอนนาฏศลิป์และศลิปะการละครเป็นอย่างมาก 
การเต้นอิมโพรไวส์นัน้ไม่เพียงเป็นกลวิธีการแก้ปัญหาที่แยบยลส าหรับการแสดงเท่านัน้ แต่ยังหมายถึง
กระบวนการส าคญัในการคน้หาแนวทางสรา้งการแสดงและการเคลื่อนไหวแบบใหม่อยา่งสรา้งสรรค ์จงึเป็นทีน่ิยม
อย่างแพร่หลายในชัน้เรยีนศลิปะการแสดงในประเทศไทย โดยมกีารสอดแทรกเนื้อหาในชัน้เรยีนการเคลื่อนไหว
ทางการละคร ละครใบ ้ละครกายภาพ หรอืชัน้เรยีนนาฏปฏภิาณ  

จากสถานการณ์ดงักล่าว แมว้่าการเตน้อมิโพรไวสจ์ะมกีารสอนทีแ่พร่หลายในประเทศไทย แต่หนังสอื
วชิาการดา้นการเตน้อมิโพรไวสท์ีเ่ป็นเนื้อหาภาษาไทยที่เขา้ใจงา่ยยงัไม่เคยมมีาก่อน ผูเ้ขยีนในฐานะผูส้อนดา้น
การเตน้ร าในระดบัอดุมศกึษาจงึเหน็ความส าคญัในการแปลหนังสอืเรือ่ง “การเตน้อมิโพรไวส”์ เพือ่ใหผู้ส้นใจเขา้ใจ
เนื้อหาการเต้นอิมโพรไวส์ได้อย่างลึกซึ้งและมีระบบขัน้ตอน ผ่านการตีความหมายได้ถูกต้องตามต้นฉบับ 
ตลอดจนเขา้ใจศพัทเ์ฉพาะทางการเตน้ร า (Dance Terminology) อกีทัง้เชื่อว่างานแปลครัง้นี้จะเป็นวทิยาการทีม่ี
ความส าคญัในสาขาศิลปะการแสดง เพื่อสร้างความก้าวหน้าทางวิชาการให้เป็นที่ประจักษ์ เป็นการแปลจาก
ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย ซึง่ถอืไดว้่างานแปลเป็นผลงานทางวชิาการในลกัษณะอื่นประเภทหนึ่ง (ประกาศ 
ก.พ.อ. ฯ 2565, น. 25) ทัง้นี้กระบวนการแปลนัน้ไดม้กีารขอลขิสทิธิอ์ยา่งถกูตอ้งจากส านกัพมิพแ์หง่มหาวทิยาลยั
พติส์เบิร์ก (Pittsburgh) ประเทศสหรฐัอเมรกิา ได้รบัทุนสนับสนุนโดยคณะดนตรแีละการแสดง มหาวิทยาลยั
บูรพา จดัตีพมิพ์เผยแพร่เป็นภาษาไทย ครัง้ที่ 1 จ านวน 300 เล่ม เพื่อเป็นแหล่งขอ้มูลในการศกึษาค้นคว้า  
เพือ่การฝึกปฏบิตัแิละการอา้งองิ อนัเป็นประโยชน์ต่อวงการวชิาชพีดา้นนาฏศลิป์ตะวนัตกและศลิปะการแสดง  

ส าหรบับทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อน าเสนอเทคนิคการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในหนังสอื
ต้นฉบับเรื่อง “Dance Improvisation” ของจอยส์ มอร์เกนรอธ เมื่อ ค.ศ. 1987 มาเป็นฉบับภาษาไทยเรื่อง  
“การเตน้อมิโพรไวส”์ แปลโดยภชัภรชา แกว้พลอย เมือ่ พ.ศ. 2565 โดยใชเ้ทคนิคการแปลของลเูซยี โมลนิา มารต์เินซ 
และอมัปาโร อรูต์าโด อลับรี ์ทัง้หมด 16 เทคนิค  
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2. วตัถปุระสงค ์
 เพื่อน าเสนอเทคนิคการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในหนังสอื “Dance Improvisation” ของจอยส์ 
มอรเ์กนรอธ   
 

3. นิยำมศพัทเ์ฉพำะ  
 
การเตน้ร า หมายถึง การเคลื่อนไหวร่างกายอย่างเป็นระบบด้วยการก าหนดแนวคิดจาก  

6 องคป์ระกอบ ไดแ้ก ่การจดัระเบยีบรา่งกาย การใชพ้ืน้ที ่การใชจ้งัหวะ การใชค้า่พลงังาน 
การก าหนดปฏสิมัพนัธ ์และการก าหนดสไตล ์ 

ภาษาตน้ฉบบั หมายถงึ ภาษาองักฤษทีใ่ชใ้นกลุ่มนกัศลิปะการแสดงและผูส้นใจดา้นศลิปะการแสดง 
ภาษาผูร้บัสาร หมายถงึ ภาษาไทยทีใ่ชใ้นกลุ่มนกัศลิปะการแสดงและผูส้นใจดา้นศลิปะการแสดง 
อมิโพรไวส ์ หมายถงึ การดน้สด การแสดงอย่างฉับพลนั ซึง่อาศยัโจทยแ์ละไหวพรบิปฏภิาณเป็น

สิง่เรา้ใหเ้กดิการกระท านัน้ 
 
 
4. แหล่งข้อมูล  

 
หนังสอื “การเต้นอมิโพรไวส์” (Dance Improvisation) ของจอยส์ มอร์เกนรอธ ซึ่งแปลเรยีบเรยีงโดย 

ภัชภรชา แก้วพลอย จะกล่าวถึงประวตัิความเป็นมาและความส าคญัของการเต้นอิมโพรไวส์ที่เชื่อ มโยงกบั 
การเคลื่อนไหวทางสงัคมและการปฏวิตัดิ้านศลิปะการละคร ตลอดจนแนะน าวธิตี่างๆ ส าหรบัการฝึกการท างาน
รว่มกนัเป็นกลุ่มและเพือ่ใหน้กัเตน้ไดร้บัรูถ้งึกนัและกนัอยา่งมปีระสทิธผิล มเีนื้อหาโดยสงัเขปดงันี้  

1. ประวติัควำมเป็นมำ เนื้อหาส่วนนี้จะเป็นการพรรณนาประวตัคิวามเป็นมาของการเต้นอมิโพรไวส ์
และววิฒันาการของการเต้นอมิโพรไวส์ตัง้แต่ ค.ศ. 1962-1987 การเต้นอมิโพรไวส์นัน้มคีวามส าคญัต่อวงการ
เต้นร าและศลิปะการละครในประเทศสหรฐัอเมริกาเป็นอย่างมาก แรกเริม่จากคณะจดัสนั ดานซ์ เธียร์เตอร์ 
(Judson Dance Theater) และคณะเตน้ร าอื่นๆ ทีจ่ดัว่าเป็นอนัดบัตน้ๆ ทีม่กีารสรา้งงานจากการเตน้ดน้สด อาท ิ
คณะเดอะเซคัน่ ซิตี้ (The Second City) คณะเดอะ ลิฟวิ่ง เธียเตอร์ (The Living Theatre) และคณะดิ โอเพ่น 
เธยีร์เตอร์ (The Open Theatre) คณะเต้นร าเหล่านี้ถอืว่าเป็นกลุ่มผูข้บัเคลื่อนและฟ้ืนฟูวงการศลิปะการแสดง 
นอกจากนี้ยงักล่าวถงึศลิปินคนอื่นๆ ทีไ่ดพ้ฒันาต่อยอดเทคนิคและแนวคดิการเตน้อมิโพรไวสอ์ื่นๆ ใหเ้กดิความ
นิยมอยา่งแพรห่ลาย  

2. ข้อควรพิจำรณำในกำรเป็นผู้น ำกลุ่มเต้นอิมโพรไวส ์เนื้อหาส่วนนี้จะเป็นการแนะน าการเตรยีมการ
ในขัน้ตอนต่างๆ ทีจ่ะฝึกปฏบิตัใินอนาคต ซึง่ประกอบไปดว้ยการจดัเตรยีมพืน้ที ่จ านวนผูฝึ้กฝน คณุลกัษณะของ
ผูฝึ้กฝน ระยะเวลา บทบาทของผูน้ าการฝึกปฏบิตั ิการจดักลุ่มการเตน้อมิโพรไวส ์การวางแผนชัน้เรยีน และแนวทาง
ในการอุน่เครือ่งและคลายอุน่รา่งกาย 
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3. บทเบือ้งต้น เนื้อหาส่วนนี้จะกล่าวถงึทกัษะส าคญัส าหรบัผูฝึ้กฝนเพื่อการเพิม่พนูความช านาญด้าน
การเต้นร า ซึ่งนอกเหนือจากทกัษะทางด้านร่างกายแล้ว สภาพจิตใจก็เป็นอีกสิ่งหนึ่งในการกระตุ้นให้เกิด
จนิตนาการและแรงผลกัดนัในการเคลื่อนไหวทีต่อบสนองต่อสภาพแวดล้อมภายนอก ทกัษะเหล่านี้จะเป็นพื้นฐาน
โดยการฝึกฝนจากโจทยก์ารเลยีนแบบทา่ทางและการกระท าอยา่งพรอ้มเพรยีงกนั (Mirroring and Unison) ซึง่เป็น
กระบวนการทีก่่อใหเ้กดิการท างานร่วมกนั ผูฝึ้กจะเรยีนรูบ้ทบาทการเป็นผูน้ าและผูต้าม (Active and Passive 
Roles) และการพึง่พาน ้าหนกั (Weight Dependency) ทีช่ว่ยพฒันาพืน้ฐานการเตน้อมิโพรไวสใ์หด้ขี ึน้ในอนาคต  

4. พื้นท่ี เนื้อหาส่วนนี้จะเกีย่วขอ้งกบัการใชพ้ืน้ทีส่ าหรบัการเคลื่อนไหว ไดแ้ก่ รปูแบบพืน้ที ่ระยะห่าง  
จุดสนใจ ต าแหน่ง การจดักลุ่ม ระดบั การออกแบบกลุ่ม ล าดบัรูปร่าง และการออกแบบจุดเชื่อมต่อ  ซึ่งหวัขอ้
เหล่านี้จ าเป็นต่อการสรา้งความตระหนักรูเ้ชงิพืน้ทีข่องผูฝึ้กฝน เป็นองคป์ระกอบทีส่ าคญัทีสุ่ดในการสรา้งสรรค์
ผลงานทีป่ระสบความส าเรจ็ในการเตน้อมิโพรไวสแ์บบกลุ่ม 

5. เวลำ เนื้อหาส่วนนี้จะกล่าวถึงการพัฒนาทักษะการเต้นอิมไพรไวส์ด้วยแนวคิดการใช้จังหวะและ 
ความตระหนักรู ้ในด้านลกัษณะของจงัหวะเวลาเพื่อใหเ้กดิความเชีย่วชาญ ได้แก่ จงัหวะเคาะ การเน้นจงัหวะ 
จงัหวะเมตรกิ จงัหวะไมม่เีมตรกิ ระยะเวลาและความเรว็  

6. กำรประดิษฐท่์ำเคล่ือนไหว เนื้อหาสว่นนี้จะเกีย่วขอ้งกบัการเตน้อมิโพรไวสแ์บบกลุ่มทีเ่ป็นแนวทาง
ในการประดษิฐท์่าเคลื่อนไหว โดยมกีารเสรมิองคป์ระกอบดา้นโครงสรา้งของเวลาและพืน้ทีเ่ขา้มา การประดษิฐ์
ทา่เคลื่อนไหวมุง่เน้นไปทีส่ ิง่เรา้จากจนิตนาการ จากอปุกรณ์ จากไมม ์(Mime) จากนามธรรม (Abstract) ธมีและ 
แวรเิอชัน่ (Theme & Variation) ได้แก่ ภาพ ระดบัของนามธรรม อารมณ์และตัวละคร ประเภทของจุดสนใจ 
สว่นต่างๆ ของรา่งกาย พลวตั (Dynamic) และเสยีงประกอบ 

7. รำยกำรฝึกปฏิบติักำรเต้นอิมโพรไวส์ เนื้อหาส่วนนี้จะแสดงตารางเพื่อเป็นการแนะน าแนวทาง 
ฝึกปฏิบตัิอมิโพรไวส์ที่เหมาะสมในแต่ละโจทย์ โดยจะเกี่ยวขอ้งกบัจ านวนผู้ ฝึกฝน คุณลกัษณะของผู้ฝึกที่มี
ประสบการณ์หรือไม่มีประสบการณ์ หรือระบุว่าผู้ฝึกฝนที่มีประสบการณ์อาจไม่จ าเป็น เพราะการที่ไม่มี
ประสบการณ์อาจจะสรา้งผลลพัธ์ทีแ่ตกต่างกนัได ้หรอืโจทยก์ารอมิโพรไวสน์ัน้มคีวามเหมาะสมกบัระดบัผูฝึ้กฝน
ทีม่ปีระสบการณ์แตกต่างกนักไ็ด ้ 
 
 
5. วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  
 
5.1 งำนแปล  
 
 การแปล (Translation) เป็นการประมวลขอ้ความในภาษาต้นฉบบัไปสู่ขอ้ความในภาษาของผูร้บัสาร 
(House, 2015) โดยมกีารรกัษาความหมาย ใจความส าคญัของขอ้ความไว้เพื่อการถ่ายโอนและสะท้อนให้เห็น  
อตัลกัษณ์ทางภาษาศาสตรจ์ากภาษาเดมิไปยงัอกีภาษาของผูร้บัสาร (Osman, 2017, Malmkjær, (2017) ดงันัน้ 
ผูแ้ปลในแต่ละสาขาต้องตระหนักว่างานแปลนัน้ต้องสื่อความหมายได้อย่างถูกต้องตามความหมายเดมิ รกัษา
อรรถรสของเนื้อหา ส านวนของตน้ฉบบัไวไ้ดอ้ยา่งครบถว้น มคีวามเขา้ใจในตวับท (Text) แบบแผนทางความคดิ 
(Concept) หรอืวฒันธรรมต้นก าเนิด (Culture) ซึ่งจะสามารถบ่งชี้ความสามารถในการสื่อสารได้เป็นอย่างดี  
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มกีารอธบิาย ตคีวามตวับทและบรบิทของงาน นอกจากนี้ ประกาศ ก.พ.อ. ฯ (2565, น. 43) ไดน้ิยามเพิม่เตมิว่า 
งานแปลคอืตวังานทีแ่ปลจากต้นฉบบัทีเ่ป็นงานวรรณกรรม หรอืงานด้านปรชัญา ประวตัศิาสตร ์หรอืวทิยาการ 
ในบางสาขา ซึง่น ามาแปลแลว้จะเป็นการเสรมิความกา้วหน้าทางวชิาการทีป่ระจกัษ์ชดั ดงันัน้งานแปลจงึจดัไดว้่า
เป็นผลงานทางวชิาการประเภทหนึ่ง 
 
5.2 ประเภทของงำนแปล 

 
วิเนย์และดาร์เบลเนต (Vinay & Darbelnet, 1977, as cited in Molina & Albir, 2002) ได้แบ่งประเภท

ของงานแปลเป็น 2 ประเภทหลกั ไดแ้ก ่ 

1. การแปลตรงตวั (Literal translation) คอืลกัษณะการแปลที่ยงัคงรกัษาความถูกต้อง ครบถ้วนของ
โครงสรา้งของประโยค ไวยากรณ์ทางภาษาศาสตร์ทีค่ลา้ยคลงึ และรกัษากลิน่อายของต้นฉบบัไว ้โดยแบ่งเป็น  
3 ประเภทย่อย ดังนี้  1) การแปลยืมค า (Borrowing) 2) การแปลค าต่อค า (Calque) และ 3) การแปลตรงตวั 
(Literal translation) 

2. การแปลอ้อม (Oblique translation) คอืลกัษณะการแปลที่มโีครงสร้างของประโยค ไวยากรณ์ทาง
ภาษาศาสตรท์ีแ่ตกต่างกนั อาจมคีวามจ าเป็นตอ้งเปลีย่นแปลงหรอืปรบัค า เพื่อใหส้ามารถสื่อสารในบรบิทหรอื
วฒันธรรมของผูร้บัสารได ้หรอืรูส้กึราวกบัว่าไม่ไดอ้่านงานแปล โดยแบ่งเป็น 4 ประเภทย่อย ดงันี้ 1) การสบัเปลี่ยน 
(Transposition) 2) การปรบั (Modulation) 3) ความทดัเทยีม (Equivalence) และ 4) การดดัแปลง (Adaptation)  

 
5.3 เทคนิคกำรแปล 
 
 เทคนิคการแปลเป็นกลวธิทีีผู่แ้ปลสามารถถ่ายโอนความหมายของขอ้ความตน้ฉบบัไปยงัอกีภาษาของ
ผูร้บัสารได ้ทัง้นี้ โมลนิาและอลับรี ์(Molina & Albir, 2002) ไดว้เิคราะหแ์ละสงัเคราะห์เทคนิคการแปลของวเินย์ 
และดารเ์บลเนต (Vinay & Darbelnet, 1977) ทีเ่คยอธบิายไว ้7 เทคนิค โดยจ าแนกเป็น 18 เทคนิค ดงันี้  

 1. การดัดแปลง (Adaptation) คือการเลือกใช้ค าอื่นที่ย ังคงรักษาความหมาย ความคิดในบริบท 
วฒันธรรมของภาษาผูร้บัสารทีม่คีวามสอดคลอ้งกบัภาษาตน้ฉบบั 
 2. การขยายความ (Amplification) คอืการเพิม่เติมขอ้มูลรายละเอยีดที่ไม่ได้มอียู่ในขอ้ความต้นฉบบั  
เพือ่สรา้งความเขา้ใจมากขึน้  
 3. การแปลยมืค า (Borrowing) คอืการใชค้ าทบัศพัทห์รอืใชค้ าโดยตรงจากภาษาตน้ฉบบัซึง่มคีวามหมาย 
ความเขา้ใจในบรบิททัว่ไปทีต่รงกนั  
 4. การแปลค าต่อค า (Calque) หรอืการแปลยมื (Loan translation) คอืการแปลตามตวัอกัษรของวลี 
จากภาษาหนึ่งไปยงัภาษาผูร้บัสาร โดยสรา้งค าศพัทใ์หมใ่นภาษาผูร้บัสาร 
 5. การแทนทีค่ า (Compensation) คอืการใชค้ าหรอืส านวนในภาษาผูร้บัสารมาแทนทีข่อ้ความต้นฉบบั 
เนื่องจากค าทีแ่ปลแลว้อาจไมส่ามารถสะทอ้นความคดิ ความหมายเดมิใหเ้ขา้ใจได ้ 
 6. การอธบิาย (Description) คอืการขยายค าเพื่อเสรมิการอธบิาย เนื่องจากค าจากภาษาตน้ฉบบันัน้เป็น
ค าศพัทเ์ฉพาะหรอืเป็นค าทีผู่ร้บัสารอาจไมคุ่น้เคย 
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 7. การสรา้งวาทกรรม (Discursive creation) คอืการสรา้งวลใีหม่ทีม่คีวามหมายเดยีวกนักบับรบิทของ
ภาษาตน้ฉบบั เชน่ “Leave me alone!” แปลเป็น “อยา่มาวุ่นวาย” 
 8. การใช้ค าที่มนีัยเดียวกนั (Established equivalent) คอืการเลือกใช้ค าที่มคีวามหมายไปในทศิทาง
เดยีวกนักบับรบิทของภาษาตน้ฉบบั ซึง่อาจเป็นภาษาพดู ส านวน หรอืค าแสลง 
 9. การใช้ค าที่มลีกัษณะทัว่ไป (Generalization) คอืการใช้ค าที่มคีวามหมายในภาพรวมไปในทศิทาง
เดยีวกนักบับรบิทของภาษาตน้ฉบบั โดยไมท่ าใหค้วามหมายเปลีย่น ทางออก คอืประต ูหรอืเรยีกลกัษณะสิง่ของ
ทรงกลมว่า ลกูบอล ซึง่อาจไมไ่ดเ้จาะจงว่าเป็นลกูฟุตบอลกไ็ด ้
 10. การขยายค าตามหลกัภาษา (Linguistic amplification) คอืการเพิม่องคป์ระกอบทางภาษา เทคนิคนี้
มกัใชใ้นการแปลและการพากยแ์บบปากต่อปาก เชน่ “No way” แปลว่า “เป็นไปไมไ่ด”้  
 11. การลดทอนค าตามหลกัภาษา (Linguistic compression) คอืการรวบรวมและสรา้งองคป์ระกอบทาง
ภาษาในขอ้ความภาษาผูร้บัสาร เทคนิคนี้มกัใชใ้นการแปลและการล่าม เชน่ “Yes, So what?” แปลว่า “ท าไม?” 
 12. การแปลตรงค า (Literal translation) คือการแปลตรงค าต่อค า หรือวลีค าต่อค า มักใช้กับการ
แปลภาษาที่อยู่ในตระกูลเดียวกนั เช่น การแปลภาษาอิตาเลียนเป็นภาษาฝรัง่เศส หรือการแปลกฎหมาย  
ซึง่เทคนิคนี้อาจไมเ่หมาะสมกบัการแปลตรงค าจากรปูประโยคภาษาองักฤษเป็นรปูประโยคภาษาไทย  
 13. การแทนที่มุมมอง (Modulation) คือการเลือกใช้ค าหรือส านวนแทนที่มุมมองหรือจุดสนใจเดิม  
ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งมคีวามรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัขอ้ความภาษาตน้ฉบบัเป็นอยา่งด ีซึง่อยูใ่นระดบัโครงสรา้งประโยค
หรือนัยยะในทิศทางเดียวกัน เพื่อรักษาบริบทของภาษาต้นฉบับ เช่น “Are you pregnant?” อาจแปลเป็น  
“คณุก าลงัจะมน้ีอง (ลกู) หรอืคะ?”  
 14. การให้ลกัษณะเฉพาะ (Particularization) คอืใช้ค าที่เป็นรูปธรรมหรอืเฉพาะเจาะจงมากขึ้น เช่น  
ทีพ่กั ในบรบิทนี้คอืสิง่ปลูกสรา้งลกัษณะแบบใด เป็นตกึ เป็นหอพกั บา้นเดีย่ว หรอืทาวน์เฮาส ์เนื่องจากในบาง
สถานการณ์ การไมใ่หล้กัษณะเฉพาะอาจท าใหผู้ร้บัสารเขา้ใจคลาดเคลื่อน 
 15. การลดความ (Reduction) คอืการลดความหรอืขอ้มูลบางส่วนของภาษาต้นฉบบั เช่น “Ramadon, 
the Muslim month of fasting” เป็นเดอืนเราะมะฎอน  
 16. การใช้ค าแทนที่ (Substitution) คือการแทนที่ค าตามองค์ประกอบทางภาษา ซึ่งมีความหมาย 
ในทศิทางเดยีวกนั อาจเกีย่วขอ้งกบัความแตกต่างของส านวนแสลงของภาษาตน้ฉบบัทีแ่ปลตรงตวัแลว้จะท าให้
เกดิความสบัสน เชน่ “Put you hand to your heart” แปลเป็น “ขอบพระคณุ” 
 17. การเปลี่ยนไวยากรณ์ (Transposition) คอืการเปลี่ยนไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบบัให้เป็นไปตาม
ภาษาผูร้บัสาร  
 18. การแปรเปลี่ยน (Variation) การแปรเปลีย่นองค์ประกอบทางภาษาหรอืภาษาศาสตรท์ีห่ลากหลาย 
เพื่อสะทอ้นใหร้บัรูถ้งึน ้าเสยีง อากปักริยิาทีม่ผีลกระทบต่อการเปลีย่นแปลงทางภาษา เช่น “Thank you” อาจแปลเป็น 
“ขอบคณุ” “ขอบใจ” หรอื “แตง้ค”์ 

นอกจากนี้โมลินาและอลับรี์ (Molina & Albir, 2002) ยงักล่าวเพิม่เติมว่าเทคนิคการแปลนัน้ขึน้อยู่กบั
วตัถุประสงคข์องผูแ้ปลเป็นหลกั ดงันัน้ผูแ้ปลควรแยกแยะ หรอืเลอืกเทคนิคทีเ่หมาะสม ไม่ว่าจะเป็นการแปลตรงตวั 
(Literal translation) หรอืการแปลอ้อม (Oblique translation) ถึงแม้ว่าผู้แปลจะเลือกเพยีงเทคนิคเดียวส าหรบั
ข้อความทัง้หมด แต่ก็มีเทคนิคอีกหลายอย่างที่สามารถใช้กับค าและวลีแต่ละค าได้ ด้วยการเลือกเทคนิค  
ที่เหมาะสมเพื่อที่จะสามารถถ่ายทอดองค์ประกอบทางภาษาแต่ละอย่างได้อย่างแม่นย าตามบริบทและ
สถานการณ์นัน้ๆ 
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5.4 ขัน้ตอนในกำรแปล  
 
นิดาและทาเบอร์ (Nida & Taber, 1982) ได้กล่าวว่าขัน้ตอนการแปลประกอบด้วย 3 ข ัน้ตอน คือ  

1) วเิคราะห์โครงสรา้งทางภาษาในแง่ของความสมัพนัธ์ระหว่างไวยากรณ์กบัความหมายของค า 2) ถ่ายทอด
เนื้อหาที่วิเคราะห์ไว้ในใจของนักแปลที่จะถ่ายโอนจากภาษาต้นทางไปยงัภาษาเป้าหมาย 3) ปรบัโครงสร้าง 
เนื้อหาทีว่เิคราะห์แลว้เป็นโครงสรา้งใหม่เพื่อใหข้อ้ความสุดทา้ยสามารถรบัได้ในภาษาเป้าหมาย ต่อมา ธฒัฌา 
ธนัญชยั (2561) ไดเ้พิม่เตมิโดยแบ่งขัน้ตอนการแปลเป็น 4 ข ัน้ตอน คอื 1) ก าหนดวธิกีารแปล เมื่อไดง้านทีจ่ะแปล 
ใหก้ าหนดวธิกีารแปลทีเ่หมาะกบัเนื้อหานัน้ใหม้ากทีสุ่ด ถ้าวธิกีารแปลไม่เหมาะสมกบังาน อาจได้ผลงานไม่ดี 
หรอืไมต่รงกบัความตอ้งการ 2) ถ่ายทอดเป็นประโยคพืน้ฐาน การถ่ายทอดเป็นประโยคพืน้ฐานจะท าใหแ้ปลงา่ยและ
เขา้ใจงา่ย โดยผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจตน้ฉบบัเป็นอย่างด ีสามารถแยกออกเป็นประโยคสัน้ๆ ได ้3) เรยีบเรยีง
ประโยคใหม่ เมื่อได้ประโยคพื้นฐานแล้ว กด็ดัแปลง ตดั ต่อเตมิ เพื่อใหไ้ด้ประโยคทีเ่หมาะสมยิง่ขึน้ ได้ภาษา  
ที่สละสลวย เหมาะสมกบัประเภทของงาน และ 4) ปรบัปรุงแก้ไข ส ารวจผลงานอีกครัง้ เพื่อปรบัปรุงแก้ไข
ดดัแปลงจนกว่าจะพอใจ  
 
5.5 คณุภำพของงำนแปล  

 
นาบาบนั, นูเรนี, และสมุารด์โิอโน (Nababan, Nuraeni, & Sumardiono, 2012) ไดอ้ธบิายถงึหลกัเกณฑ์

ในการประเมนิคณุภาพของงานแปลซึง่ประกอบไปดว้ย 3 ประการ ไดแ้ก ่ 

1) ความถูกต้องแม่นย า (Accuracy) เป็นการน าเสนอขอ้ความที่มีอยู่ในภาษาต้นฉบับเทียบเท่ากบั
ภาษาเป้าหมาย โดยพจิารณาว่าขอ้มลูจากภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางนัน้มคีวามตรงกนั  

2) ความสามารถในการอ่าน (Readability) เป็นการน าเสนอขอ้ความที่แปลแล้วใช้ภาษาที่เขา้ใจง่าย 
ถงึแมว้่าผูอ้า่นนัน้อาจจะไมท่ราบขอ้ความจากตน้ฉบบัมากอ่นกต็าม 

3) การยอมรับ (Acceptability) หมายความว่า ผลการแปลนั ้นมีความสอดคล้อง เหมาะสมกับ
ภาษาเป้าหมายไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาต ิขอ้ความทีแ่ปลเป็นทีย่อมรบัได ้อาจกล่าวไดว้่าขอ้ความนัน้อาจดไูมเ่หมอืน
ขอ้ความทีแ่ปลแลว้ หากพจิารณาแลว้เป็นไปตามบรบิทของภาษาเป้าหมาย 

 
 

6. เทคนิคกำรแปลหนังสือกำรเต้นอิมโพรไวส ์
 
เทคนิคการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในหนังสอืการเต้นอมิโพรไวส์ (Dance Improvisation) 

นัน้ ผู้เขยีนได้ด าเนินการแปลโดยการพจิารณาและศกึษาหนังสือต้นฉบบัถึงลักษณะการเขยีน การใช้ภาษา 
ส านวน ศพัท์เฉพาะทางการเต้นร า และอาศยัประสบการณ์ตรงในฐานะนักเต้นร าอาชพี เพื่อทีจ่ะสามารถแปล 
อธบิายเสรมิ เพิม่เตมิความเขา้ใจทีม่ากขึน้ใหก้บัผูร้บัสารทีใ่ชภ้าษาไทย และสามารถเลอืกใช ้ประยุกต์เทคนิค
การแปลต่างๆ ที่เหมาะสม เพื่อน าเสนอข้อความภาษาไทยที่สามารถเข้าใจง่ายและยงัคงรกัษา สะท้อนให้เห็น
ความคดิ ความหมาย บรบิทของผูเ้ขยีนต้นฉบบัทีต่้องการจะสื่อ ซึง่จากการพจิารณาและศกึษาหนังสอืต้นฉบบั
แล้วนัน้ ผู้แปลมีความเห็นว่าการแปลตรงตัว (Literal translation) เพียงประเภทเดียวนัน้ไม่สามารถสื่อสาร
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ความหมาย หรอืสรา้งความเขา้ใจไดท้ัง้หมด เนื่องจากรูปประโยค ถ้อยค า ส านวนในภาษาองักฤษนัน้เมื่อแปล
เป็นภาษาไทยแลว้ อาจจะท าใหผู้ร้บัสารเกดิความสบัสนหรอืไม่สามารถจนิตนาการตามได ้ตลอดจนศพัทเ์ฉพาะ
ทางการเต้นร าที่เป็นค าที่เขา้ใจในแวดวงนักเต้นร านั ้น ผู้แปลจ าเป็นต้องคงไว้เป็นมาตรฐานเช่นกนั และได้ม ี
การอธบิายและขยายค าเพิม่เติมส าหรบัผูร้บัสารคนอื่นๆ ทีส่นใจ ด้วยเหตุผลที่กล่าวมานัน้ ผูเ้ขยีนจงึเลือกใช้ 
การแปลออ้ม (Oblique translation) เป็นหลกัโดยปรบัใหเ้หมาะสมในส่วนต่างๆ ของเล่ม เช่น การก าหนดโจทย์ 
การวางกตกิา การพรรณนาเหตุการณ์ การสงัเกตการณ์ การเรยีบเรยีงภาษาพูด ค าทบัศพัท์ ค าแสลง เป็นตน้ 
ทัง้นี้จะมีการใช้เทคนิคการแปลที่ผสมผสานกันตลอดทัง้เล่ม เพื่อให้ได้ผลงานแปลที่มีประสิทธิภาพและ 
เป็นประโยชน์ต่อผูร้บัสารมากทีสุ่ด โดยขอแสดงตวัอย่างเทคนิคการแปลของโมลนิาและอลับรี ์(Molina & Albir, 
2002) ดงัตารางที ่1 

 
ตารางที ่1  
ตวัอยา่งการวเิคราะหเ์ทคนิคการแปล  

เทคนิค ประโยคภำษำองักฤษ (ต้นฉบบั) ประโยคภำษำไทย 
Adaptation 
กำรดดัแปลง 

Mirroring is the most basic of 
improvisations. (p. 4) 

กำรเลียนแบบท่ำทำงเป็นพืน้ฐานของการเตน้ 
อมิโพรไวส ์(น. 2) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลไดด้ดัแปลงค าจาก “Mirroring” เป็นค าว่า “กำรเลียนแบบท่ำทำง” 
เนื่องจากเนื้อหาในสว่นนี้ไดอ้ธบิายถงึทกัษะการลอกเลยีนแบบท่าทางการเคลื่อนไหวเป็นหลกั 
หากแปลตรงตวัว่า การสะทอ้นกลบั อาจจะท าใหผู้ร้บัสารเกดิความเขา้ใจทีค่ลาดเคลื่อนได้ 

MILLING (p. 25)  กำรสมัผสัอยำ่งใกล้ชิด (น. 30) 

ค ำอธิบำย: ค านี้เป็นชื่อแบบฝึกหดั ผูแ้ปลไดด้ดัแปลงค าว่า “MILLING” เป็นค าว่า  
“กำรสมัผสัอยำ่งใกล้ชิด” เนื่องจากแบบฝึกหดัไดอ้ธบิายถงึการเคลื่อนไหว 
เป็นกลุ่มใหญ่ทีน่กัเตน้ตอ้งใกลช้ดิแนบแน่นเป็นหลกั หากแปลตรงตวัว่า “การเสยีดส”ี 
กอ็าจจะท าใหแ้ผนการฝึกปฏบิตันิัน้เขา้ใจผดิวตัถุประสงคไ์ด ้

Amplification  
กำรขยำยควำม  

Improvisation has reemerged in the last 
twenty-five years as a powerful presence 
in dance and theater. (p. xi) 

กำรอิมโพรไวส ์หรอืกำรด้นสดถอืก าเนิดขึน้
ในช่วงย่ีสิบห้ำปีท่ีผำ่นมำ (ประมำณ ค.ศ. 
1962 ซ่ึงหนังสือเล่มน้ีตีพิมพเ์มื่อ  
ค.ศ. 1987) การอมิโพรไวสน์ัน้มคีวามส าคญั
ต่อวงการเตน้ร าและการละครเป็นอย่างมาก  
(น. xiii) 

on the West Coast, Jenny Hunter and 
Ann Halprin were working with movement 
improvisation, and in the East, Merce 
Cunningham, in close association with 
John Cage, was introducing radical 
innovations to choreography which were, 
in effect, a democratization of dance. 

แถบชำยฝัง่ตะวนัตกของอเมริกำ เจนนี่  
ฮนัเตอร ์(Jenny Hunter) และแอน ฮาลปรนิ 
(Ann Halprin) ไดก้ าลงัท างานเกีย่วกบัการเตน้ 
อมิโพรไวส ์และในฝัง่ตะวนัออกของอเมริกำ 
เมริซ์ คนันิ่งแฮม (Merce Cunningham) และ
จอหน์ เคจ (John Cage) ไดเ้รยีนรูน้วตักรรม
การออกแบบท่าเตน้ซึง่มผีลต่อการปฏริปูของ
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เทคนิค ประโยคภำษำองักฤษ (ต้นฉบบั) ประโยคภำษำไทย 
Cunningham did away with the star 
system. (p. xi) 

การเตน้ร าในเวลาต่อมา คนันิ่งแฮมไดค้ดิคน้
ระบบดารา (star system) (น. xiii) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลไดข้ยายความเพิม่เตมิว่า “แถบชำยฝัง่ตะวนัตกของอเมริกำ” เพื่อเป็น 
การเน้นย ้าความเขา้ใจใหก้บัผูร้บัสาร เนื่องจากหากแปลตรงตวัเป็น “แถบชายฝัง่ตะวนัตก” หรอื 
“ในตะวนัออก” ในบรบิทของผูร้บัสารจะหมายถงึ “ฝัง่ยุโรป” และ “ฝัง่ทวปีเอเชยี” 
Dancers in technique class are used to 
jockeying for space, adjusting where they 
stand so that they have room enough to 
move. Dancers in performance, however, 
may sometimes be spaced close to or 
far from each other. (p. 24) 

ในชัน้เรยีนเทคนิคการเตน้นัน้ นักเตน้มกัใช้
พืน้ที ่(space) เพื่อวิง่ออกก าลงักาย การปรบั
จุดต าแหน่งทีย่นือยู่เพื่อใหพ้วกเขามพีืน้ที่
เพยีงพอทีจ่ะเคลื่อนไหว เมื่อนกัเตน้ก าลงัท า
การแสดง บำงครัง้นักเต้นอำจเว้นระยะห่ำง
หรอืท่ีเรียกว่ำ “เว้นช่องไฟ” ในระยะใกล้
หรอืไกลจำกนักเต้นคนอ่ืน (น. 29) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลไดเ้พิม่ค าว่า “เว้นช่องไฟ” เพื่อขยายความของค าว่า “เว้นระยะห่ำง” 
เนื่องจากค าว่า “เวน้ช่องไฟ” นัน้เป็นค าทีผู่ร้บัสารคุน้เคยและเขา้ใจไดโ้ดยทัว่ไป 

Borrowing 
กำรแปลยืมค ำ 

they explore rhythmic variations: 
sometimes accenting the beat, sometimes 
omitting the beat, sometimes accenting  
the “and” beat. (p. 68) 

พวกเขาจะส ารวจรปูแบบจงัหวะทีม่ ี
ความหลากหลาย ซึง่การเน้นจงัหวะบางครัง้
อาจมลีะเวน้จงัหวะบา้งหรอืบางครัง้กเ็น้น
จงัหวะ “แอนด”์ (น. 85) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลใชก้ารยมืค าดว้ยวธิกีารถ่ายเสยีง “and” เป็น “แอนด”์ เพื่อสือ่สารใหเ้ขา้ใจ
ว่าเป็นการนบัครึง่จงัหวะ ซึง่วธิกีารนบัจงัหวะ “แอนด”์ นี้เป็นวธิกีารนบัทีน่ิยมโดยทัว่ไปมากกว่า
การนบัว่า “และ” ในทางดนตร ี

Calque 
กำรแปลค ำต่อค ำ 
หรอืกำรแปลยืม 

Unlike works of art that can be bought and 
sold, or “canned” performances on film 
and television, (p. xii)  

ซึง่แตกต่างจากงานศลิปะจ าพวกงาน “ลิปซ้ิงค”์ 
(canned) ทีส่ามารถพบเหน็ไดท้ัว่ไป 
ในภาพยนตรแ์ละโทรทศัน์ (น. xiv) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลไดส้รา้งค าศพัทใ์หม่เพื่อสือ่สารในบรบิทเดยีวกนั เช่น “canned” 
performances นัน้เป็นค าแสลงทางศลิปะการแสดง ซึง่หมายถงึงานทีผ่ลติซ ้า หรอืงานที่
ลอกเลยีนแบบ ผูแ้ปลจงึใชค้ าว่า จ าพวกงาน “ลิปซ้ิงค”์ แทน เนื่องจากเป็นค าทีผู่ร้บัสารคุน้เคย
และเขา้ใจไดช้ดัเจนทีส่ดุ 
It is said that the eyes are windows to 
the soul. (p. 27) 

ว่ำกนัว่ำดวงตำเปรียบเสมือนประต ู
สู่จิตวิญญำณ (น. 33) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลไดแ้ปลวลขีองภาษาตน้ฉบบั โดยการใชว้ลขีองภาษาผูร้บัสารทีม่คีวามหมาย
ไปในทศิทางเดยีวกนั โดยปรบัรปูประโยคจากการแปลตรงตวัว่า “ว่ากนัว่าดวงตาเป็นหน้ำต่ำง 
สูจ่ติวญิญาณ” เป็น “ว่ากนัว่าดวงตาเปรยีบเสมอืนประตสููจ่ติวญิญาณ” 

Compensation 
กำรแทนท่ีค ำ 

One final note. To avoid the awkwardness 
of “he or she,” I have used he and she 
alternately as subject. (p. vii) 

และสดุทา้ยนี้ เพื่อหลกีเลีย่งความสบัสนในการ
ใชส้รรพนามส าหรบั “ผูช้ำย” หรอื “ผูห้ญิง” 
ขา้พเจา้จะใชค้ าว่า “เขำ” และ “เธอ”  
เป็นชื่อเรยีกแทน (น. x)  
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ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลใชค้ าเพื่อแทนทีค่ าเดมิ เนื่องจากค าว่า “he or she” และ he and she นัน้
เมื่อแปลตรงตวัแลว้ อาจจะสรา้งความสบัสน เนื่องจากความหมายเดมิไม่สะทอ้นใหผู้ร้บัสาร
เขา้ใจถงึความแตกต่างได ้ 

Description 
กำรอธิบำย 

the fourth wall was being transgressed 
physically, with actors invading the space 
of the audience and audience coming into 
the playing area. (p. xiii) 
 

ในการแสดงแบบเดอะ โฟท วอลล ์ 
(The fourth wall) หรอื “ก าแพงที ่4”  
เป็นค าเปรยีบเทยีบของการแสดงละครเวท ี
ทีเ่ราจะเหน็นกัแสดงต่างๆ พดูคุยกนั 
เพยีงแค่สามมุมเท่านัน้ นัน่คอืมมุซา้ย มุมขวา 
และมุมดา้นหลงัเท่านัน้ เนื่องจากมุมดา้นหน้า
คอืมุมส าหรบัผูช้มทีจ่ะท าไดเ้พยีงแค่รบัชม
เท่านัน้ แต่กม็บีา้งทีก่ารแสดงแต่ละครัง้ 
นกัแสดงเลอืกทีจ่ะท าลายก าแพงดา้นหน้าหรอื
เรยีกว่าก าแพงทีส่ีเ่พื่อสรา้งความประหลาดใจ
และความแปลกใหมใ่หก้บัผูช้ม  
และผูช้มสามารถเขา้มาในพืน้ทีเ่วทไีด ้(น. xv) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลไดอ้ธบิายเสรมิเพื่อสือ่ความหมายถงึลกัษณะของการแสดงแบบเดอะ โฟท 
วอลล ์ซึง่เป็นลกัษณะของการแสดงประเภทหนึ่งทีไ่ม่ใช่ชื่อชุดการแสดง  

Discursive 
creation 
กำรสรำ้งวำทกรรม 

CLICHÉS (p. 89) ซ ำ้ๆ ซำกๆ (น. 110) 
ค ำอธิบำย: โดยทัว่ไปกลุ่มคนดา้นศลิปะการแสดงมกัจะใชค้ าทบัศพัทว์่า “คลเีช่ คลเีช่”  
ซึง่อธบิายถงึแนวคดิของการแสดงทีพ่บเหน็บ่อยครัง้ อาจเรยีกไดว้่าเป็นมุกเก่า ๆ ทีใ่ชเ้ป็น
ประจ า อย่างไรกต็ามผูแ้ปลตอ้งการหลกีเลีย่งทบัศพัท ์จงึใชส้ านวน “ซ ำ้ๆ ซำก ๆ” แทนค าว่า 
“CLICHÉS” เพื่ออธบิายถงึการใชท้่าทางการเคลื่อนไหวซ ้าๆ เพื่อสรา้งความน่าสนใจ ดงันัน้ 
ผูแ้ปลจงึเลีย่งการแปลว่า “โบราณ หรอืน่าเบื่อ” ซึง่มคีวามหมายเชงิลบ 

Established 
equivalent 
กำรใช้ค ำ 
ท่ีมีนัยเดียวกนั 

As with every new effort, this book owes 
immeasurably to the work of those who 
have paved-or. in this case, tramped  
the way, from Viola Spolin's beautifully 
elaborated problem-solving methods to  
the come-what-may performances of  
the Grand Union. (p. xiv) 

นบัว่าเป็นพลงัขบัเคลื่อนใหม่ๆ หนงัสอืเล่มนี้
เป็นกำรรวบรวมองคค์วำมรูข้องเหล่า 
ผูมี้คณูุปกำรต่อศลิปะการแสดง รวมไปถงึ 
แนวทางการแกปั้ญหาของวโิอลา สโปลนิ  
และผลงานการแสดงทีผ่่านมาของ 
คณะเดอะ แกรนด ์ยเูนี่ยน (น. xvi) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะไม่แปลตรงตวั เนื่องจากจะท าใหล้กัษณะของขอ้ความนัน้เป็น
ส านวนภาษาพดู ผูแ้ปลจงึเลอืกสรา้งประโยคใหม่ทีม่นียัเดยีวกนัในภาษาของผูร้บัสาร 
 

Generalization 
กำรใช้ค ำ 
ท่ีมีลกัษณะทัว่ไป 

Sides of the space (p. 120) ปีกเวที... (น. 151)  
ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลใชค้ าทีม่ลีกัษณะโดยทัว่ไปทีเ่รยีกพืน้ทีด่า้นขา้งของเวทวี่า “ปีกเวท”ี  
ซึง่เป็นค าทีผู่ร้บัสารโดยทัว่ไปทราบ  
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เทคนิค ประโยคภำษำองักฤษ (ต้นฉบบั) ประโยคภำษำไทย 
Linguistic 
amplification 
กำรขยำยค ำ 
ตำมหลกัภำษำ 

The space should not be cluttered with 
too much activity. Everyone should pay 
attention to the use of space in traveling, 
the distribution and design of the group.  
(p. 40) 

พืน้ท่ีน้ีไม่ควรมีหลำยเหตกุำรณ์มำกเกินไป
จนดวูุ่นวำย ทุกคนควรใสใ่จกบัการใชพ้ืน้ที ่
ในการเคลื่อนที ่การกระจายตวั 
และการออกแบบรปูร่างของกลุ่ม (น. 49) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลไดข้ยายค าโดยเพิม่เตมิค าว่า “จนดวูุ่นวำย” ลงไปเพื่อทีจ่ะสื่อสารใหผู้ร้บัสาร
เขา้ใจว่าสถานการณ์ลกัษณะใดทีเ่ขา้ใจตรงกนัว่าการเคลื่อนไหวนัน้มหีลายเหตุการณ์จนเกนิ
ความจ าเป็น 

Linguistic 
compression  
กำรลดทอนค ำ 
ตำมหลกัภำษำ 

Dancers pair off, facing each other  
in their pairs. (p. 5)  

นักเต้นจบัคู่กนัโดยหนัหน้ำเข้ำหำกนั  
(น. 5) 

A line running down the center of the 
space is designated as the mirror. It may 
help to chalk or tape the line for visibility. 
(p. 7) 

ใช้ชอลค์วำดหรอืเทปกำวสรำ้งแนวเส้น 
ตรงกลำงของพืน้ท่ีท่ีก ำหนดให้เสมือนเป็น
กระจก (น. 7) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลเวน้การไม่แปลขอ้ความบางสว่น เนื่องจากขอ้ความในสว่นแรกนัน้มี
ความหมายทีส่มบรูณ์ในภาษาผูร้บัสารแลว้ 

Particularization 
กำรให้
ลกัษณะเฉพำะ  

movement phrase (p. 77) pure form  
(p. 90) ABA form (p. 104)  

ชุดท่ำเคลื่อนไหว (น. 99) ท่ำทำงบริสุทธ ์
(น. 112) รปูแบบ ABA (น. 129) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลใชค้ าหรอืสรา้งค าทีม่คีวามหมายทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะและเจาะจงเพื่อป้องกนั
ไม่ใหผู้ร้บัสารเขา้ใจคลาดเคลื่อน เช่น “ชุดท่ำเคลื่อนไหว” ในทีน่ี้จะหมายถงึท่าเคลื่อนไหว 
ทีร่อ้ยเรยีงเป็นชุด “ท่ำทำงบริสทุธ”์ ทีห่มายถงึท่าทางทีไ่ม่มคีวามหมาย เป็นเพยีงท่าทาง 
เพื่อความสวยงามเท่านัน้ และ “รปูแบบ ABA” ทีห่มายถงึล าดบัของการเรยีงชุดท่าเคลื่อนไหว 
ในชุดที ่1 ตามดว้ยชุดที ่2 และปิดทา้ยดว้ยชุดที ่1 อกีครัง้หนึ่ง 

Reduction 
กำรลดควำม 

Although humans are built more or less 
symmetrically, they rarely find themselves 
in symmetrical positions. Sitting, people 
cross their legs... (p. 40) 

แมว้่ามนุษยจ์ะถูกสรา้งขึน้อย่างสมมาตร แต่ก็
ไม่ค่อยพบว่าตวัเองนัน้อยู่ในต าแหน่งสมมาตร
ไดต้ลอดเวลา เช่น กำรนัง่ไขว่ห้ำง... (น. 50) 

“both of them at once...” (p. 59) “ทัง้คู”่ (น. 79) 
ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลลดขอ้มลูบางสว่นโดยใชค้ าในภาษาผูร้บัสารทีเ่ป็นทีเ่ขา้ใจโดยทัว่กนั  
โดยไม่จ าเป็นตอ้งแปลเพื่อการอธบิายใหเ้หน็ภาพ  

Substitution 
กำรใช้ค ำแทนท่ี 

However, people began to keep time, one 
imagines the eerie thrill they felt as they 
found themselves aware of hearing a beat 
from the outside and of taking a step from 
the inside, both of them at once... (p. 59) 

โดยทัว่ไปแล้ว ผูค้นมกัทีจ่ะรกัษาเวลา ใครๆ 
กต่็างจนิตนาการถงึความตื่นเตน้เมื่อพวกเขา
ไดส้มัผสัหรอืรบัรูไ้ดเ้มื่อตนเองไดย้นิเสยีง
จงัหวะจากภายนอก และมนักา้วจากขา้งใน 
ทลีะกา้วพรอ้มกนั... (น. 74) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลเลอืกการใชค้ าว่า “โดยทัว่ไปแล้ว” ทีม่คีวามหมายแตกต่างแทนทีข่อ้ความ 
“However” ตน้ฉบบั เนื่องจากรปูประโยคนี้มคีวามแตกต่างของส านวนของภาษาตน้ฉบบั  
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เทคนิค ประโยคภำษำองักฤษ (ต้นฉบบั) ประโยคภำษำไทย 
หากแปลตรงตวัแลว้จะท าใหเ้กดิความสบัสบตามหลกัภาษาผูร้บัสารได ้เนื่องจากค าว่า 
“However” นัน้เป็นค าขึน้ตน้ประโยคโดยไมม่ปีระโยคก่อนหน้า  

Transposition 
กำรเปล่ียน
ไวยำกรณ์ 

How long is long? (p. 79) “ระยะเท่ำไรท่ีเรียกว่ำนำน” (น. 99) 
ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลปรบัโครงสรา้งไวยากรณ์เพื่อทีจ่ะสือ่สารประเดน็เรื่องความยาวของระยะ  
ซึง่ในบรบิทนี้ไม่สามารถใชเ้ทคนคิการแปลตรงตวั (Literal translation) 

Variation 
กำรแปรเปล่ียน 

The series of duets should emphasize  
a literal interpretation of the words. In this 
case, the words can have dramatic 
connotations, as a series, “Hold me,”  
“I’m leaving,” “Someone’s at the door, 
Let me in!” (p. 95) 

 การเตน้คู่ควรเน้นการตคีวามหมายของ
ขอ้ความ ในกรณีนี้ค าสามารถมคีวามหมาย 
ทีน่่าทึง่ โดยแสดงออกมาเป็นท่าชุด 
การเคลื่อนไหว เช่น “รบัฉันทีเถิด”  
“ฉันจะไป” “มีใครอยู่ท่ีประตไูหม ให้ฉัน
เข้ำไปที!” เป็นตน้ (น. 117) 

ค ำอธิบำย: ผูแ้ปลปรบัค าโดยการสอดแทรกส าเนียงในภาษาผูร้บัสาร เพื่อสะทอ้นใหเ้ขา้ถงึ
น ้าเสยีง อากปักริยิา และสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้  

 

7. สรปุผล  
  
 การแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในหนังสือ “การเต้นอมิโพรไวส์” โดยใช้เทคนิคของโมลินา 
และอลับรี ์พบว่าเทคนิคนี้เป็นการแจกแจงเทคนิคการแปลอยา่งละเอยีดโดยครอบคลุมไปถงึการแปลแบบตรงตวั
และการแปลออ้ม ซึ่งผูเ้ขยีนใชก้ารแปลออ้มเป็นหลกัในการแปล โดยไม่ได้รกัษารปูแบบหรอืลกัษณะโครงสรา้ง
ของไวยากรณ์ต้นฉบบั แต่ยงัคงจ าเป็นต้องท าความเขา้ใจบรบิท หรอืความหมายของภาษาต้นฉบบัเป็นอย่างด ี
ประกอบกบัประสบการณ์ในฐานะศิลปินและนักวชิาการดา้นศลิปะการแสดง เพื่อการตคีวาม สรุปความ หรอื
เรยีบเรยีงค าขึน้ใหม ่เพือ่ทีจ่ะสามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาของผูร้บัสารได ้ 

 การแปลหนังสอื “การเตน้อมิโพรไวส”์ ผูเ้ขยีนไดใ้ชเ้ทคนิคของโมลนิาและอลับรี ์(Molina & Albir, 2002) 
ในการแปล จ านวน 16 เทคนิคจาก 18 เทคนิค ได้แก่ 1) การดดัแปลง 2) การขยายความ 3) การแปลยมืค า  
4) การแปลค าต่อค า 5) การแทนทีค่ า 6) การอธบิาย 7) การสรา้งวาทกรรม 8) การใชค้ าทีม่นียัเดยีวกนั 9) การใช้
ค าที่มีลักษณะทัว่ไป 10) การขยายค าตามหลักภาษา 11) การลดทอนค าตามหลักภาษา 12) การให้
ลกัษณะเฉพาะ 13) การลดความ 14) การใช้ค าแทนที่ 15) การเปลี่ยนไวยากรณ์ 16) การแปรเปลี่ยน และม ี 
2 เทคนิคทีไ่ม่ได้ใช ้ได้แก่ การแปลตรงค า (Literal translation) และการแทนทีมุ่มมอง (Modulation) เนื่องด้วย
ผูเ้ขยีนมคีวามเหน็ว่า การแปลตรงค านัน้ไมส่อดคลอ้งกบัโครงสรา้งประโยคในภาษาไทยและการแทนทีม่มุมองนัน้
อาจเหมาะสมกบับทกลอนหรอืบทละครดดัแปลงทีจ่ าเป็นต้องปรบัส านวนและเลอืกใชส้ านวนในบรบิทของผูร้บั
สาร หากผูแ้ปลแปลไปแลว้อาจจะสรา้งความสบัสนใหแ้กผู่ร้บัสารได ้  

 ส าหรับเทคนิคการแปลที่ผู้เขียนใช้แปลบ่อยครัง้คือ การดัดแปลง (Adaptation) การขยายความ 
(Amplification) การแปลยมืค า (Borrowing) และการแทนทีค่ า (Compensation) ตามล าดบั อยา่งไรกต็าม ในทาง
ปฏบิตัแิล้วพบว่าหนึ่งประโยคนัน้สามารถมไีด้มากกว่า 1 เทคนิคขึน้ไป เพื่อทีจ่ะสามารถท าใหรู้ปประโยคนัน้มี
ความสมบูรณ์มากขึ้น อีกประการหนึ่ ง หนังสือเล่มนี้ ประกอบด้วยศัพท์เฉพาะทางศิลปะการแสดง  
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ซึง่จ าเป็นตอ้งใชค้ าทบัศพัท์อย่างหลกีเลี่ยงไม่ได ้อาท ิการแปลชื่อศลิปิน ชื่อคณะเตน้ร า ชุดการแสดง ชื่อประเภท
การแสดง ศพัทเ์ฉพาะทางดนตร ีนอกจากนี้ยงัมคี าบางค าทีใ่หค้วามหมายต่างบรบิท เช่น ค าว่า “Space” ซึง่ใน
มิติของการเต้นร าแล้ว ค านี้จะให้ความหมายที่แตกต่างในแต่ละสถานการณ์ บ้างแปลว่า “พื้นที่” ในที่นี้ 
อาจหมายถงึ “เวท”ี หรอื “พืน้หอ้งเต้นร า” บา้งกแ็ปลว่า “พืน้ทีบ่นอากาศ” ใชใ้นสถานการณ์เมื่อนักเต้นกระโดด
ลอยตวั บา้งกแ็ปลว่า “ช่องว่าง” ของร่างกายในสถานการณ์ทีน่ักเตน้เคลื่อนไหวผ่านช่องว่างของร่างกายตนเอง
หรอืช่องว่างทีเ่กดิขึน้จากระยะห่างของนักเต้นสองคน ซึ่งหากแปลผดิพลาดหรอืใชก้ารแปลค าต่อค ากจ็ะท าให้
ผูร้บัสารเขา้ใจไปคนละทศิทาง  

 อนึ่ง หนังสือแปลเรื่อง “การเต้นอิมโพรไวส์” นี้ เป็นผลงานวิชาการของผู้เขียน ได้ผ่านขัน้ตอน 
การพิจารณาประเมินคุณภาพจากผู้เชี่ยวชาญ 3 คนเป็นที่เรียบร้อยแล้ว จึงชี้ให้เห็นว่างานแปลหนังสือ  
“การเต้นอมิโพรไวส์” นัน้เป็นงานแปลทีม่คีุณภาพสอดคล้องกบันาบาบนั, นูเรนี, และสุมาร์ดโิอโน (Nababan, 
Nuraeni, & Sumardiono, 2012) ทัง้ 3 ประการ ดงันี้ 

 1) ความถูกต้องแม่นย า (Accuracy) มคีวามเขา้ใจอนัลกึซึ้งในตวับท แบบแผนทางความคดิและหรอื
ตน้ฉบบั และบ่งชีถ้งึความสามารถในการสือ่ความหมายในระดบัสงูมาก มกีารศกึษาวเิคราะหแ์ละตคีวามทัง้ตวับท 
บริบทของตัวงานอย่างละเอียดลึกซึ้งในลักษณะที่เทียบได้กบัผลงานวิชาการอื่น มีการอธิบายเชิงวิชาการ  
ในรปูแบบต่างๆ อยา่งเหมาะสม  

 2) ความสามารถในการอา่น (Readability) มกีารเรยีบเรยีงไดอ้ยา่งถกูตอ้งและสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั โดย
ใชภ้าษาทีเ่ขา้ใจงา่ยและสามารถน าไปปฏบิตัไิด ้ 

 3) การยอมรบั (Acceptability) เป็นงานแปลทีเ่หมาะสมกบักลุ่มเป้าหมายในดา้นศลิปะการแสดง สามารถ
สื่อสารและเชื่อมโยงใหผู้ร้บัสารเขา้ใจในสถานการณ์ต่างๆ ได้ตรงกนั เป็นหนังสอืทีย่งัไม่เคยมกีารตพีมิพ์เป็น
ภาษาไทยมาก่อน ซึง่เนื้อหาในหนังสอืเป็นประโยชน์ต่อวงการวชิาชพีทางนาฏศลิป์และศลิปะการแสดง อย่างไรกต็าม 
หนังสอืเล่มนี้ควรมกีารปรบัแกไ้ขโครงสรา้งรปูประโยคภาษาไทยใหม้คีวามเป็นวชิาการมากขึน้ในบางส่วนจะท าให้
งานนี้มคีณุภาพมากขึน้และเป็นประโยชน์กบัผูอ้า่นในการน าไปใชใ้นอนาคต   
 
 
8. ข้อเสนอแนะ 
 
 1. การแปลหนังสือ “การเต้นอิมโพรไวส์” เป็นการแปลหนังสอืเฉพาะด้าน ดังนัน้นอกจากผู้แปลจะ
สามารถแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามหลกัภาษาศาสตรแ์ลว้ ควรจะตอ้งมปีระสบการณ์ตรงดว้ย เพือ่ทีจ่ะสามารถเหน็ภาพ
และถ่ายทอดใหก้บัผูร้บัสารทีต่่างวฒันธรรมได ้ 

 2. การแปลดว้ยวธิกีารเขยีนเชงิวชิาการนัน้ท าใหม้คีุณภาพมากขึน้ อยา่งไรกต็าม วตัถุประสงคก์ารแปลนัน้
ขึน้กบักลุ่มเป้าหมายเป็นหลกั หากกลุ่มเป้าหมายเป็นบุคคลทัว่ไป หรอืกลุ่มนักเตน้ทีไ่ม่คุน้ชนิกบัภาษาวชิาการ  
กอ็าจจะเขา้ถงึได้ยาก หรอืหากในการปฏบิตัจิรงิต้องมกีารอธบิายซ ้า ดงันัน้ผูแ้ปลอาจจ าเป็นต้องเลอืกใชภ้าษา 
ทีก่ลุ่มเป้าหมายเขา้ใจไดง้า่ย  
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